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Nr 1.

Ankom till riksdagens kansli den 7 februari 1930 kl. 12 m.

Kmstituiionsutskottets utlåtande i anledning av Kungl. Maj:ts 
proposition angående godkännande av ett i Geneve den 
14 september 1929 dagtecknat protokoll rörande revi­
sion av stadgan för den fasta mellanfolkliga dom­
stolen.

Till konstitutionsutskottets handläggning hava båda kamrarna hänvisat en 
av Kungl. Majit till riksdagen avlåten proposition, nr 19, däri Kungl. Majit, 
under åberopande av utdrag av statsrådsprotokollet över utrikesdepartements- 
ärenden den 16 januari 1980 samt med överlämnande av texten till ett i Ge­
néve den 14 september 1929 dagtecknat protokoll rörande revision av stadgan 
för den fasta mellanfolkliga domstolen, äskat riksdagens godkännande av sist­
nämnda protokoll.

Protokollet rörande revision av stadgan för den fasta mellanfolkliga dom­
stolen och den till protokollet fogade bilagan äro i original och i svensk översätt­
ning av nedanstående lydelse.

Bihang till riksdagens protokoll 1930. 5 sami. 1 haft. (Nr 1—3.) L
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Bilaga.

Revision av stadgan för den fasta mellanfolkliga domstolen.

Protocole.
1. Les soussignés, 

dument autorisés, con- 
viennent, au nom des 
gouvernements qu’ils re- 
présentent, d’apporter 
au Statut de la Cour 
permanente de Justiee 
internationale les amen- 
dements qui sont in- 
diqués dans 1’annexe au 
présent Protocole et qui 
font l’obj et de la re­
solution de 1’Assemblée 
de la Société des Na­
tions du 14 septembre 
1929.

2. Le présent Proto­
cole, dont les textes 
fran§ais et anglais fe- 
ront également foi, sera 
soumis å la signature 
de tous les signataires 
du Protocole du 16 dé- 
cembre 1920, auquel est 
annexé le Statut de la 
Cour permanente de Ju­
stiee internationale, am­
si qu’å celle des Etats- 
Unis d’Amérique.

Protocol.
1. The undersigned, 

dilly authorised, agrée, 
on behalf of the Go- 
vernments winch they 
represent, to make in 
the Statute of the Per­
manent Court of In­
ternational Justiee the 
amendments winch are 
set out in the Annex 
to the present Protocol 
and winch form the 
subject of the resolu­
tion of the Assembly 
of the League of Na­
tions of September 14th, 
1929.

2. The present Proto­
col, of winch the French 
and English texts are 
both authentic, shall be 
presented for signature 
to all the signatories of 
the Protocol of Decem­
ber löth, 1920, to which 
the Statute of the Per­
manent Court of Inter­
national Justiee is an­
nexed, and to the Uni­
ted States of America.

(Översättning.)

Protokoll.
1. Undertecknade, 

därtill vederbörligen be- 
fullmäktigade ombud, ö- 
verenskomma å sina re­
geringars vägnar att i 
stadgan för den fasta 
mellanfolkliga domsto­
len införa de ändringar, 
som angivas i bilagan 
till detta protokoll och 
som äro föremål för 
Nationernas förbunds 
församlings resolution 
av den 14 september 
1929.

2. Detta protokoll, 
vars franska och engel­
ska texter skola äga 
enahanda vitsord, skall 
för undertecknande un­
derställas samtliga sig- 
natärmakter till proto­
kollet av den 16 de­
cember 1920, varvid 
stadgan för den fasta 
mellanfolkliga domsto­
len är fogad, ävensom 
Amerikas Förenta Sta­
ter.
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3. Le présent Proto- 
cole sera ratifié. Lee 
instruments de ratifi- 
cation seront déposés, 
si possible avant le ler 
septembre 1930, entre 
les mains du Secrétaire 
general de la Société 
des Nations, qui en in­
formera les Membres de 
la Société et les Etats 
mentionnés dans l’an- 
nexe au Pacte.

4. Le présent Proto- 
cole entrera en vigueur 
le ler septembre 1930, 
å condition que le Con­
seil de la Société des 
Nations se soit assuré 
que les Membres de la 
Société des Nations et 
les Etats mentionnés 
dans Tannexe au Pacte, 
qui auront ratifié le 
Protocole du 16 dé- 
cembre 1920, mais dont 
la ratification sur le 
présent Protocole n’au- 
rait pas encore été regue 
ä cette date, ne font 
pas d’objection å l’en- 
trée en vigueur des a- 
mendements au Statut 
de la Cour qui sont 
indiqués dans l’annexe 
au présent Protocole.

5. Des 1’entrée en 
vigueur du présent Pro­
tocole, les nouvelles dis­
positions feront partie 
du Statut adopté en

3. The present Pro- 
tocol shall be ratified. 
The instruments of ra­
tification shall be de- 
posited, if possible be- 
fore September 1st, 
1930, with the Secre- 
tary-General of the Lea- 
gue of Nations, who 
shall inform the Mem- 
bers of the League of 
Nations and the States 
mentioned in the An­
nex to the Covenant.

4. The present Pro- 
tocol shall enter into 
force on September 1st, 
1930, provided that the 
Council of the League 
of Nations has satisfied 
itself that those Mem- 
bers of the League of 
Nations and States men­
tioned in the Annex to 
the Covenant which havé 
ratified the Protocol of 
December löth, 1920, 
and whose ratification 
of the present Protocol 
has not been received 
by that date, havé no 
objection to the coreling 
into force of the amend- 
ments to the Statute of 
the Court which are 
annexed to the present 
Protocol.

5. After the entry 
into force of the present 
Protocol, the new pro­
visions shall form part 
of the Statute adopted

3. Detta protokoll 
skall ratificeras. Ra­
tifikationsinstrumenten 
skola örn möjligt före 
den 1 september 1930 
deponeras hos Natio­
nernas förbunds gene­
ralsekreterare, vilken 
skall därom underrätta 
förbundets medlemmar 
och de i bilagan till 
förbundsakten nämnda 
staterna.

4. Detta protokoll 
skall träda i kraft den 1 
september 1930, under 
förutsättning att Natio­
nernas förbunds råd ö- 
vertygat sig örn att de 
medlemmar av förbun­
det och de i bilagan till 
förbundsakten nämnda 
stater, som ratificerat 
protokollet av den 16 
december 1920 men vil­
kas ratifikation av detta 
protokoll ännu icke mot­
tagits nämnda dag, icke 
hava något att invända 
emot ikraftträdandet av 
de i bilagan till detta 
protokoll upptagna änd­
ringarna i domstolsstad- 
gan.

5. Så snart detta 
protokoll trätt i kraft, 
skola de nya bestäm­
melserna ingå i den år 
1920 antagna stadgan
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1920 et les dispositions 
des articies primitifs, 
objet de la revision, se- 
ront abrogées. Il est 
entendu que, jusqu’au 
ler janvier 1931, la Cour 
continuera å exercer ses 
fonctions conformément 
au Statut de 1920.

6. Des 1’entrée en 
vigueur du présent Pro- 
tocole, toute accepta- 
tion du Statut de la 
Cour signifiera accep- 
tation du Statut revisé.

7. Aux fins du pré­
sent Protocole, les E- 
tats-Unis d’Amérique 
seront dans la méme 
position qu’un Etat ay- 
ant ratifié le Proto­
cole du 16 décembre 
1920.

Fait å Genéve, le 
quatorziéme jour de sep- 
tembre mil neuf cent 
vingt-neuf, en un seul 
exemplaire qui sera dé- 
posé dans les archives 
du Secrétariat de la So- 
ciété des Nations. Le 
Secrétaire général adres­
sera des copies certifiées 
conformes aux Mem- 
bres de la Société des 
Nations et aux Etats 
mentionnés dans l’an- 
nexe au Pacte.

in 1920 and the provi­
sions of the original ar­
tides winch havé been 
made the subject of 
amendment shall be a- 
brogated. It is under­
stöd that, until Ja- 
nuary 1st, 1931, the 
Court shall continue to 
perform its functions in 
accordance with the 
Statute of 1920.

6. After the entry 
into force of the pre­
sent Protocol, any ac- 
ceptance of the Statute 
of the Court shall con­
stante an acceptance of 
the Statute as amended.

7. For the purposes 
of the present Protocol, 
the United States of 
America shall be in the 
same position as a State 
which has ratified the 
Protocol of December 
löth, 1920.

Done at Geneva, the 
fourteenth day of Sep­
tember nineteen hund­
red and twenty-nine, in 
a single copy which shall 
be deposited in the archi­
ves of the Secretariat of 
the League of Nations. 
The Secretary-General 
shall deliver authenti- 
cated copies to the 
Members of the League 
of Nations and to the 
States mentioned in the 
Annex to the Covenant.

och de bestämmelser i 
de ursprungliga artik­
larna, som varit före­
mål för revision, upp­
hävas. Härvid gäller, 
att domstolen intill den 
1 januari 1931 skall 
fortsätta att utöva si­
na funktioner i enlig­
het med 1920 års stadga.

6. Så snart detta 
protokoll trätt i kraft, 
skall varje godtagande 
av domstolsstadgan in­
nebära godtagande av 
den reviderade stadgan.

7. I vad som avses 
med detta protokoll sko­
la Amerikas Förenta 
Stater vara likställda 
med en stat, som ratifi­
cerat protokollet av den 
16 december 1920.

Som skedde i Genéve 
den 14 september 1929 
i ett enda exemplar, som 
skall deponeras i Natio­
nernas förbunds sekre­
tariats arkiv. General­
sekreteraren skall över­
sända bestyrkta avskrif­
ter till medlemmarna i 
Nationernas förbund 
och de stater, som näm­
nas i bilagan till för- 
bundsakten.

(Underskrifter.)



Konstitutionsutskottets utlåtande Nr 1. 5

Bilaga till 'protokollet den 14 september 1929.

Ändringar i stadgan för den fasta niellanfolkliga domstolen.

Les articles 3, 4, 8, 
13, 14, 15, 16, 17, 23, 
25, 26, 27, 29, 31, 32 et 
35 sont remplacés par les 
dispositions suivantes:

Nouvélle rédaction de 
Vartide 3.

La Cour se compose 
de quinze membres.

Nouvél artide 4.
Les membres de la 

Cour sont elus par l’As- 
semblée et par le Con­
seil sur une Uste de 
personnes présentées par 
les groupes nationaux 
de la Cour d’Arbitrage, 
conformément aux dis­
positions suivantes.

En ce qui concerne 
les Membres de la So- 
ciété qui ne sont pas 
représentés å la Cour 
permanente d’Arbitrage, 
les Ustes de candidats 
seront présentées par 
des groupes nationaux, 
désignés å cet effet par 
leurn gouvernements,

Artides 3, 4,8,13,14, 
15,16,17,23,25,26,27, 
29, 31, 32 and 35 are 
replaced by ike following 
provisions:

New text of Artide 3.

The Court shall con- 
sist of fifteen members.

New text of Artide 4.
The members of the 

Court shall be elected 
by the Assembly and 
by the Council from a 
Ust of persons nomina- 
ted by the national 
groups in the Court of 
Arbitration, in accord- 
ance with the foUow- 
ing provisions.

In the case of Mem­
bers of the League of 
Nations not represent- 
ed in the Permanent 
Court of Arbitration, 
the Ksts of candidates 
shall be drawn up by 
national groups appoint- 
ed for this purpose by 
their Governments und-

Art. 3, 4, 8, 13, 14, 
15, 16, 17, 23, 25, 26, 
27, 29, 31, 32 och 35 
ersättas med följande be­
stämmelser.

Ny lydelse av art. 3.

Domstolen består av 
femton ledamöter.

Ny art. 4.
Domstolens ledamö­

ter väljas av församUn- 
gen och rådet bland per­
soner, som föreslagits av 
den permanenta skilje­
domstolens nationella 
grupper i eldighet med 
följande bestämmelser.

I fråga örn medlem­
mar i förbundet, vilka 
icke äro företrädda i 
den permanenta skilje­
domstolen, skola för­
teckningar över kandi­
dater upprättas av na- 
tioneUa grupper, vilka 
för ändamålet utses av 
vederbörande regerin-
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dans les mémes condi­
tion que celles stipu- 
lées pour les membres 
de la Cour d’Arbitrage 
par 1’article 44 de la 
Convention de La Haye 
de 1907 sur le regement 
pacifique des conflits 
internationaux.

En 1’absence d’accord 
special, 1’Assemblée, sur 
la proposition du Con­
seil, réglera les condi­
tion auxquelles peut 
participer å 1’élection 
des membres de la Cour 
un Etat qui, tout en 
ayant accepté le Statut 
de la Cour, n’est pas 
Membre de la Société 
des Nations.

Nouvélle rédaction de 
Vartide 8.

L’Assemblée et le 
Conseil procédent in- 
dépendamment l’un de 
l’autre å l’élection des 
membres de la Cour.

Nouvélle rédaction de 
Varticle 13.

Les membres de la 
Cour sont élus pour 
neuf ans.

Hs sont rééligibles.

Ils restent en fonc- 
tion jusqu’å leur rem- 
placement. Apres ce 
remplacement, ils eon­

er the same condition 
as tbose prescribed for 
members of tbe Perma­
nent Court of Arbitra- 
tion by Article 44 of 
tbe Convention of The 
Hague of 1907 for the 
pacific settlement of in­
ternational disputes.

The condition under 
winch a State which has 
accepted the Statute of 
the Court but is not 
a member of the League 
of Nations, may parti- 
cipate in electing the 
members of the Court 
shall, in the absence of 
a special agreement, be 
laid down by the As- 
sembly on the proposal 
of the Council.

New text of Artide 8.

The Assembly and the 
Council shall proceed 
independently of one 
another to elect the 
members of the Court.

Neli' text of Article 13.

The members of the 
Court shall be eleeted 
for nine years.

They may be re-elect- 
ed.

They shall continue 
to discharge their du- 
ties until their places 
havé been filled.

gar i samma ordning, 
som enligt art. 44 av 
1907 års Haag-konven- 
tion örn avgörande på 
fredlig väg av mellan- 
folkliga tvister gäller 
för utseende av leda­
möter av den perma­
nenta skiljedomstolen.

Därest icke annat sär­
skilt överenkommes, 
skall församlingen på 
förslag av rådet bestäm­
ma den ordning, vari 
en stat, som godtagit 
domstolsstadgan men 
icke är medlem i Na­
tionernas förbund, må 
deltaga i valet av dom­
stolens ledamöter.

Ny lydelse av art. 8.

Församlingen och rå­
det skrida oberoende av 
varandra till val av 
domstolens ledamöter.

Ny lydelse av art. 13.

Domstolens ledamö­
ter väljas för nio år.

De kunna återväljas.

De kvarstå i ämbetet, 
intill dess efterträdare 
utsetts. Även därefter 
fortsätta de behandling-
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tinuent de connaitre des 
affaires dont ils sont 
deja saisis.

En cas de demission 
d’un membre de la Cour, 
la demission sera ad- 
dressée au Président de 
la Cour, pour étre trans- 
mise au Secrétaire ge­
neral de la Société des 
Nations.

Cette derniére noti- 
fication emporte va- 
cance de siége.

Nouvelle rédaction de 
Varticle 14.

Il est pourvu aux 
siéges devenus vacants 
selon la méthode stävie 
pour la premiére élec- 
tion, sous réserve de 
la disposition ci-aprés: 
dans le mois qui suivra 
la vacance, le Secrétaire 
général de la Société 
des Nations procédera 
å 1’invitation prescrite 
par 1’article 5, et la date 
d’élection sera fixée par 
le Conseil dans sa pre­
miére session.

Nouvelle rédaction de 
V article 15.

Le membre de la Cour 
élu en remplacement 
d’un membre dont le

Thougb replaced, they 
shall finish any cases 
winch they may havé 
begun.

In the case of the re­
signation of a member 
of the Court, the re­
signation will be addres- 
sed to the President of 
the Court för transmis­
sion to the Secretary- 
General of the League 
of Nations.

This last notification 
makes the place vacant.

New text of Article 14.

New text of Article 15.

A member of the 
Court elected to replace 
a member whose period

en av mål, som de redan 
börjat handlägga.

Då domstolsledamot 
önskar avgå, skall an­
mälan härom riktas till 
domstolens president för 
att tillställas Nationer­
nas förbunds general­
sekreterare.

I och med detta se­
nare meddelande anses 
ledighet i domstolen ha­
va uppstått.

Ny lydelse av art. 14.

Ny lydelse av art. 15.

Ledamot av domsto­
len, som valts efter le­
damot, vars ämbetstid

Vacancies which may 
occur shall be filled by 
the same method as that 
laid down for the first 
election, subject to the 
following provision: the 
Secretary-General of the 
League of Nations shall, 
within one month of the 
occurrence of the vacan- 
cy, proceed to issue 
the invitations provided 
for in Article 5, and the 
date of the election shall 
be fixed by the Council 
at its next session.

Ledigblivna platser å- 
terbesättas i den för det 
första valet stadgade 
ordning med förbehåll 
för följande bestämmel­
se: Inom en månad efter 
det ledigheten uppstått, 
skall Nationernas för­
bunds generalsekretera­
re verkställa den i art. 
5 föreskrivna anmodan, 
och dagen för valet skall 
bestämmas av rådet vid 
dess närmast därpå föl­
jande möte.
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mandat n’est pas ex- 
piré achéve le terme du 
mandat de son prédé- 
cesseur.

Nouvelle rédaction de 
Vartide 16.

Les membres de la 
Cour ne peuvent exer- 
cer aucune fonction po- 
litique ou administra­
tive, ni se livrer å au­
cune autre occupation 
de caractére profession- 
nel.

En cas de doute, la 
Cour décide.

Nouvelle rédaction de 
Vartide 17.

Les membres de la 
Cour ne peuvent exer- 
cer les fonctions d’agent, 
de conseil ou d’avocat 
dans aucune affaire.

Hs ne peuvent parti­
ciper au réglement d’au- 
cune affaire dans la- 
quelle ils sont anté- 
rieurement intervenus 
comme agents, conseils 
ou avocats de Tune des 
parties, membres d’un 
tribunal national ou in­
ternational, d’une com- 
mission d’enquéte, ou 
å tout autre titre.

En cas de doute, la 
Cour décide.

of appointment has not 
expired, will hold the 
appointment for the re- 
mainder of his prede- 
cessor’s term.

New text of Article 16.

The members of the 
Court may not exer- 
cise any pohtical or 
administrative function, 
nor engage in any other 
occupation of a profes­
sional nature.

Any doubt on this 
point is settled by the 
decision of the Court.

New text of Article 17.

No member of the 
Court may act as agent, 
counsel or advocate in 
any case.

No member may par- 
ticipate in the decision 
of any case in which he 
has previously taken an 
active part as agent, 
counsel or advocate for 
one of the contesting 
parties, or as a member 
of a national or inter­
national Court, or of a 
commission of enquiry, 
or in any other capacity.

Any doubt on this 
point is settled by the 
decision of the Court.

icke utlupit, innehar 
platsen intill utgången 
av företrädarens äm- 
betstid.

Ny lydelse av art. 16.

Domstolens ledamö­
ter må icke utöva någon 
pohtisk eller administra­
tiv funktion eller hava 
någon annan yrkesmäs­
sig sysselsättning.

I tvivelaktiga fall be­
sluter domstolen.

Ny lydelse av art. 17.

Domstolens ledamö­
ter må icke vara ombud, 
rådgivare eller advoka­
ter i något mål.

De må icke deltaga i 
avgörandet av något 
mål, varmed de tidigare 
befattat sig såsom en­
dera partens ombud, 
rådgivare eller advokat, 
såsom medlem av en 
nationell eller interna­
tionell domstol eller av 
en undersökningsnämnd 
eller i någon annan egen­
skap.

I tvivelaktiga fall be­
sluter domstolen.
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Nouvelle rédaction de 
Vartide 23.

La Cour reste tou­
deur s en fonction, ex- 
cepté pendant les va- 
cances judiciaires, dont 
les périodes et la durée 
sont fixées par la Cour.

Les membres de la 
Cour dont les foyers se 
trouvent å plus de cinq 
jours de voyage normal 
de La Haye auront droit, 
indépendamment des 
vacances judiciaires, å 
un congé de six mois, 
non compris la durée des 
voyages, tous les trois 
ans.

Les membres de la 
Cour sont tenus, å moms 
de congé régulier, d5em- 
péchement pour cause 
de maladie ou autre 
motif grave dument jus- 
tifié auprés du Pré- 
sident, d’étre å tout 
moment å la disposi­
tion de la Cour.

Nouvelle rédaction de 
Vartide 25.

Sauf exception ex- 
pressément prévue, la 
Cour exerce ses attri- 
butions en séance plé- 
niére.

New text of Article 23.

The Court sball re­
mahl permanent^ in 
session except during 
tile judicial vacations, 
the dates and duration 
of winch shall be fixed 
by the Court.

Members of the Court 
whose hörnes are situa- 
ted at more thån five 
days’ normal journey 
from The Hague shall 
be entitled, apart from 
the judicial vacations, 
to six months’ leave 
every three years, not 
including the time spent 
in travelling.

Members of the Court 
shall be bound, unless 
they are on regular leave 
or prevented from at­
tenburg by illness or 
other serious reason du- 
ly explained to the Pre­
sident, to hold them- 
selves permanent^ at 
the disposal of the 
Court.

New text of Artide 25.

The full Court shall 
sit except when it is 
expressly provided o- 
therwise.

Ny lydelse av art. 23.

Domstolen är ständigt 
i funktion utom under 
sina ferier, vilkas tid­
punkt och varaktighet 
bestämmas av domsto­
len.

De ledamöter av dom­
stolen, vilkas hemorter 
äro belägna på ett så­
dant avstånd från Haag, 
att resan dit under nor­
mala förhållanden tager 
mer än fem dagar i 
anspråk, skola vart tred­
je år, oberoende av dom­
stolens ferier, hava rätt 
till sex månaders se­
mester, resetiden oräk­
nad.

Domstolens ledamö­
ter äro skyldiga att, 
med mindre de åtnjuta 
ordinarie semester eller 
äro förhindrade på 
grund av sjukdom eller 
annan allvarlig, inför 
presidenten vederbörli­
gen styrkt orsak, stän­
digt stå till domstolens 
förfogande.

Ny lydelse av art. 25.

Där ej för visst fall 
annorlunda uttryckligen 
stadgats, skola domsto­
lens befogenheter utö­
vas i plenarsammanträ­
de.
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Sous la condition que 
le nombre des juges 
disponibles pour con- 
stituer la Cour ne soit 
pas réduit å moms de 
onze, le Réglement de 
la Cour pourra prévoir 
que, selon les circon- 
stances et å tour de röle, 
un ou plusieurs juges 
pourront étre dispensés 
de siéger.

Toutefois, le quorum 
de neuf est suffisant 
pour constituer la Cour.

Nouvélle rédaction de 
Varticle 26.

Pour les affaires con- 
cernant le travail, et 
spécialement pour les 
affaires visées dans la 
partie XIII (Travail) 
du Traité de Versailles 
et les parties corres- 
pondantes des autres 
traités de pais, la Cour 
statuera dans les con- 
ditions ci-aprés:

La Cour constituera 
pour chaque période de 
trois années une cham- 
bre spéciale composée 
de cinq juges désignés 
en tenant compte, au- 
tant que possible, des 
prescriptions de Tarticle 
9. Deux juges seront, 
en outre, désignés pour 
remplacer celui des juges

Subject to tile con­
dition thut the number 
of judges available to 
constitute the Court is 
not thereby reduced be­
low eleven, the Rules 
of Court may provide 
for allowing one or more 
judges, according to cir- 
cumstances and in rota­
tion, to be dispensed 
from sitting.

Provided always that 
a quorum of nine judges 
shall suffice to consti­
tute the Court.

New text of Artide 26.

Labour cases, parti- 
cularly cases referred 
to in Part XIII (Labour) 
of the Treaty of Ver­
sailles and the corres- 
ponding portions of the 
other Treaties of Peace, 
shall be heard and de- 
termined by the Court 
under the following con- 
ditions.

The Court will ap- 
point every three years 
a special Chamber of 
five judges, selected so 
far as possible with due 
regard to the provisions 
of Artide 9. In addi­
tion, two judges shall 
be selected för the pur­
pose of replacing a judge 
who finds it impossible

Under förutsättning 
att antalet domare, som 
äro tillgängliga för att 
konstituera domstolen, 
icke minskas till mindre 
än elva, kan domstolens 
reglemente stadga, att 
en eller flera domare, 
allt efter omständighe­
terna och i tur och ord­
ning, må kunna befri­
as från att taga säte 
i domstolen.

Dock skall domstolen 
vara domför med nio 
domare.

Ny lydelse av art. 26.

Mål rörande arbets­
förhållanden och sär­
skilt sådana mål, som 
avses i del XIII (Ar 
bete) av Versailles-trak­
taten och motsvarande 
delar av övriga freds­
fördrag, skola av dom­
stolen företagas i föl­
jande ordning.

Domstolen skall för 
en tid av tre år tillsätta 
en särskild kammare, 
bestående av fem do­
mare, utsedda under 
vederbörligt hänsyns­
tagande till bestämmel­
serna i art. 9. Två do­
mare skola dessutom ut­
ses att ersätta domare, 
som må bliva förhind-
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qui se trouverait dans 
1’impossibilité de siéger. 
Sur la demande des 
parties, cette chambre 
statuera. A défaut de 
cette demande, la Cour 
siégera en séance ple­
id ére. Dans les deux 
cas, les juges sont as- 
sistés de quatre asses- 
seurs techniques se­
geant ä leurn cötés avec 
voix consultative et as­
surant une juste re­
presentation des inte- 
réts en cause.

Les assesseurs tech- 
niques sont choisis dans 
cbaque cas spécial d’a- 
prés les régles de pro- 
céduxe visées å 1’article 
30, sur une Uste d’«As- 
sesseurs pour litiges de 
travad», composée de 
norns présentés å raison 
de deux pär chaque 
Membre de la Société 
des Nations et d’un 
nombre egal présenté 
pär le Conseil d’admi- 
nistration du Bureau 
international du Tra­
vad. Le Conseil dé- 
signera par moitié des 
representants des tra- 
vadleurs et par moitié 
des représentants des 
patrons pris sur la Uste 
prévue ä Tarticle 412 
du Traité de Versailles 
et les artides corres-

to sit. If the parties so 
demand, cases will be 
beard and determined 
by tbis Cbamber. In 
the absence of any such 
demand, tbe full Court 
wdl sit. In both cases, 
tbe judges will be as- 
sisted by four technical 
assessors sitting with 
them, but without tbe 
rigbt to vote, and chos- 
en with a view to en- 
suring a just represen­
tation of the competing 
interests.

Tbe technical asses­
sors shall be chosen for 
each particular case in 
accordance with rules 
of procedure under Ar­
tide 30 from a list of 
“Assessors for Labour 
Cases” composed of two 
persons nominated by 
each Member of the 
League of Nations and 
an equivalent number 
nominated by the Go- 
verning Body of the 
Labour Office. The Go- 
verning Body will nom- 
inate, as to one-half, 
representatives of the 
workers, and, as to one- 
half, representatives of 
employers from the list 
referred to in Artide 
412 of the Treaty of Ver­
sailles and the corres- 
ponding Artides of the

rad. På begäran av par­
terna skall målet före­
tagas av denna kamma­
re. I händelse dylik be­
gäran icke framstäUes, 
skall domstolen företa­
ga målet i plenarsam­
manträde. I båda fal­
len skola domarne bi­
trädas av fyra tekniska 
bisittare, som deltaga 
i förhandlingarna utan 
rösträtt och väljas med 
hänsyn till att av målet 
berörda obka intressen 
bbva rättvist företräd­
da.

De tekniska bisittar- 
ne skola i varje särskilt 
fall utses i enlighet med 
de regler för förfaran­
det, som avses i art. 30, 
bland personer, uppför­
da å en förteckning 
över »bisittare för ar­
betstvister», av vilka 
varje medlem i Natio­
nernas förbund nämner 
två och internationeba 
arbetsbyråns styrelse 
lika många. Det åligger 
styrelsen att utse till 
hälften representanter 
för arbetarne och till 
hälften representanter 
för arbetsgivarne bland 
personer, uppförda å 
den i art. 412 i Ver- 
saibes-traktaten och 
motsvarande artiklar i 
övriga fredsfördrag av­
sedda förteckning.
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pondants des autrestrai- 
tés de pais.

Le recours å la pro­
cedur sommaire visée 
å Fartide 29 reste tou- 
jours ouvert dans les 
affaires visées å 1’alinéa 
premier du present ar­
tide, si les parties le 
demandent.

Dans les affaires con- 
cernant le travad, le 
Bureau international 
aura la faculté de four- 
nir å la Cour tous les 
renseignements néces- 
saires et, å cet eilet, le 
Directeur de ce Bureau 
recevra communication 
de toutes les piéces de 
procédure présentées par 
écrit.

Nouvelle rédaction de 
Vartide 27.

Pour les affaires con- 
cernant le transit et 
les Communications, et 
spécialement pour les 
affaires visées dans la 
partie XII (Ports, Voies 
d’eau, Voies ferrées) du 
Traité de Versailles et 
les parties correspon- 
dantes des autres trai- 
tés de pais, la Cour 
statuera dans les con- 
ditions ci-aprés:

La Cour constituera, 
pour chaque période de 
trois années, une

other Treaties of Peace.

Recourse may always 
be had to tbe summary 
procedur provided for 
in Artide 29, in tile 
cases referred to in the 
first paragraph of the 
present Artide, if the 
parties so request.

In Labour cases, the 
International Office 
shall be at liberty to 
furnish the Court with 
all relevant information, 
and for thia purpose the 
Director of that Office 
shall receive copies of 
all the written proceed- 
ings.

New text of Artide 27.

Cases relating to tran­
sit and Communications, 
particularly cases refer­
red to in Part XII 
(Ports, Waterways and 
Radways) of the Treaty 
of Versadles and the 
corresponding portions 
of the other Treaties 
of Peace shall be heard 
and determined by the 
Court under the fol- 
lowing conditions:

The Court will 
apppint every three 
years a special Chamber

Det i art. 29 avsedda 
summariska förfaran­
det må alltid anlitas i 
de i första stycket i 
denna artikel avsedda 
mål, örn parterna be­
gära detta.

I mål rörande arbets­
förhållanden skall den 
internationella byrån 
vara befogad att till­
handahålla domstolen 
alla erforderliga upp­
lysningar, och för detta 
ändamål skall byråns 
direktör erhålla del av 
alla föreliggande akt­
stycken.

Ny lydelse av art. 27.

Mål rörande transi- 
tering och samfärdsel 
och särskilt sådana mål, 
som avses i del XII 
(Hamnar, vattenvägar, 
järnvägar) av Ver- 
sailles-traktaten och 
motsvarande delar av 
övriga fredsfördrag, sko­
la av domstolen fpre- 
tagas i följande ordning.

Domstolen skall för 
en tid av tre år tillsätta 
en särskild kammare,
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chambre spéciale com- 
posée de cinq juges dé- 
signés en tenant compte 
autant que possible des 
prescriptions de 1’article 
9. Deux jtiges seront, 
en outre, désignés pour 
remplacer celui des juges 
qui se trouverait dans 
1’impossibilité de siéger. 
Sur la demande des 
parties, cette cbambre 
statuera. A défaut de 
cette demande, la Cour 
siégera en séance plé- 
niére. Si les parties le 
désirent, ou si la Cour 
le décide, les juges se­
ront assistés de quatre 
assesseurs techniques 
siégeant å leurn cotés 
avec voix consultative.

Les assesseurs tech- 
niques seront choisis 
dans cbaque cas spécial 
d’aprés les régles de 
procédure visées å l’ar- 
ticle 30, sur une Uste 
d’«Assesseurs pour li- 
tiges de transit et de 
Communications», com- 
posée de norns présen- 
tés å raison de deux par 
cbaque Membre de la 
Société des Nations.

Le recöurs ä la pro­
cédure sommaire visée 
å 1’article 29 reste tou- 
jours ouvert dans les 
affaires visées å l’alinéa 
premier du present ar-

of five judges, selected 
so far as possible with 
due regard to the pro­
visions of Artide 9. 
In addition, two judges 
shall be selected for 
the purpose of repla- 
cing a judge who finds 
it impossible to sit. If 
the parties so demand, 
easea will be heard and 
determined by this 
Chamber. In the ab- 
sence of any such de­
mand, the full Court 
will sit. When desired 
by the parties or de- 
cided by the Court, the 
judges will be assisted 
by four technical asses­
sors sitting with them, 
but without the right to 
vote.

The technical asses­
sors shall be chosen for 
each partieular case in 
accordance with niles 
of procedure under Ar­
tide 30 from a list of 
“Assessors for Transit 
and Communications 
Cases” composed of two 
persons nominated by 
each Member of the 
League of Nations.

Recourse may always 
be had to the summary 
procedure provided for 
in Artide 29, in the 
cases referred to in the 
first paragraph of the

bestående av fem do­
mare, utsedda under 
vederbörligt hänsyns­
tagande till bestämmel­
serna i art. 9. Två do­
mare skola dessutom ut­
ses att ersätta domare, 
som må bliva för­
hindrad. På begäran av 
parterna skall målet fö­
retagas av denna kam­
mare. I händelse sådan 
begäran ej framställes, 
skall domstolen före­
taga målet i plenar­
sammanträde. Örn par­
terna önska eller dom­
stolen besluter detta, 
skola domarne biträdas 
av fyra tekniska bisit­
tare, som deltaga i för­
handlingarna utan röst­
rätt.

De tekniska bisittar- 
ne skola i varje särskilt 
fall utses i enlighet med 
de regler för förfarandet, 
som avses i art. 30, 
bland personer, uppför­
da å en förteckning ö- 
ver »bisittare för tran- 
siterings- och samfärds- 
seltvister», av vilka var­
je medlem i Nationer­
nas förbund nämner två.

Det i art. 29 avsedda 
summariska förfarandet 
må alltid anlitas i de 
i första stycket i denna 
artikel avsedda mål, örn 
parterna begära detta.
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tide, si les parties le present Article, if the 
demandent. parties so request.

Norn elle rédaction de 
Vartide 29.

En vue de la prompte 
expedition des affaires, 
la Cour compose an- 
nuellement une Cham- 
bre de cinq juges, ap- 
pelés å statuer en pro- 
cédure sommaire lors- 
que les parties le de- 
mandent. Deux juges 
seront, en outre, dé- 
signés, pour remplacer 
celui des juges qui se 
trouverait dans Timpos- 
sibilité de siéger.

Nouvelle rédaction de 
Varticle 31.

Les juges de la na­
tion alité de chacune des 
parties en cause con- 
servent le droit de siéger 
dans 1’affaire dont la 
Cour est saisie.

Si la Cour compte sur 
le siége un juge de la 
nationalité d’une des 
parties, l’autre partie 
peut désigner une per­
sonne de son choix pour 
siéger en qualité de ju­
ge. Celle-ci devra étre 
prise de préférence par­
ini les personnes qui ont 
été l’objet d’une presen­
tation en conformité des 
articles 4 et 5.

New text of Article 29.

With a view to the 
speedy despatch of bus- 
iness, the Court shall 
fonn annually a Cham- 
ber composed of five 
judges who, at the re­
quest of the contesting 
parties, may hear and 
determine cases by sum- 
mary procedure. In ad­
dition, two judges shall 
be selected för the pur­
pose of replacing a judge 
who finds it impossible 
to sit.

New text of Article 31.

Judges of the nation­
al^ of each of the 
contesting parties shall 
retain their right to sit 
in the case before the 
Court.

If the Court includes 
upon the Bench a judge 
of the nationality of one 
of the parties, the other 
party may choose a per­
son to sit as judge. 
Such person shall be 
chosen preferably from 
among those persons 
who havé been nomina- 
ted as candidates as 
provided in Articles 4 
aud 5.

Ny lydelse av art. 29.

I och för målens snab­
ba handläggning skall 
domstolen årligen till­
sätta en kammare, be­
stående av fem domare, 
med uppgift att före­
taga mål till summarisk 
behandling, då parterna 
begära detta. Två do­
mare skola dessutom ut­
ses att ersätta domare,, 
som må bliva förhind­
rad.

Ny lydelse av art. 31.

Domare av de tvis­
tande parternas natio­
nalitet bibehålla rätt att 
deltaga i behandlingen 
av vid domstolen an- 
hängiggjort mål.

Örn endast endera 
partens nationalitet är 
företrädd bland dem, 
som sitta i domstolen, 
må den andra parten 
utse en person efter 
fritt val att vara do­
mare i saken. Denna 
person skall företrädes­
vis väljas bland de per­
soner, som nominerats 
i enlighet med art. 4 
och 5.
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Si la Cour ne compte 
sur le siége aucun juge 
de la nationalité des 
parties, cbacune de ees 
parties peut procéder 
å la désignation d’un 
juge de la méme ma­
niera qu’au paragraphe 
précédent.

La présente disposi­
tion s’applique dans le 
cas des articles 26, 27 
et 29. En pareils cas, 
le Président priera un, 
ou, s’il y a lieu, deux 
des membres de la Cour 
composant la Chambre, 
de céder leur place aux 
membres de la Cour de 
la nationalité des par­
ties intéressées et, å 
défaut ou en cas d’em- 
péchement, aux juges 
spécialement désignés 
par les parties.

Lorsque plusieurs par­
ties font cause com- 
mune, elles ne comp- 
tent, pour 1’application 
des dispositions qui pré­
cédent, que pour une 
seide. En cas de doute, 
la Cour décide.

Les juges désignés, 
comme il est dit aux 
paragraphes 2, 3 et 4 
du présent artide, doiv- 
ent satisfaire aux pre- 
scriptions des articles 
2; 17, alinéa 2 ; 20 et

If tbe Court ineludes 
upon the Bench no 
judge of the nationality 
of the contesting parties, 
each of these parties 
may proceed to select 
a judge as provided 
in the preceding para- 
graph.

The present provi­
sion shall apply to the 
case of Articles 26, 27 
and 29. In suell cases, 
the President shall re- 
quest one or, if neces- 
sary, two of the mem- 
bers of the Court tonn­
ing the Chamber to 
give place to the mem- 
bers of the Court of the 
nationality of the par­
ties concerned, and, fall­
ing such or if they are 
unable to be present, to 
the judges specially ap- 
pointed by the parties.

Should there be sev- 
eral parties in the same 
interest, they shall, for 
the purpose of the pre­
ceding provisions, be 
reckoned as one party 
only. Any doubt upon 
this point is settled by 
the decision of the Court.

Judges selected as laid 
down in paragraphs 2, 
3 and 4 of this Artide 
shall fulfil the condi- 
tions required by Ar­
ticles 2, 17 (paragraph 
2), 20 and 24 of this

Örn ingendera partens 
nationalitet är företrädd 
i domstolen, må envar 
av parterna tillsätta en 
domare på samma sätt 
som enligt föregående 
stycke.

Denna bestämmelse 
gäller i fall, som avses 
i art. 26, 27 och 29. I 
dylika fall skall presi­
denten uppmana en el­
ler, örn så erfordras, 
två av de ledamöter av 
domstolen, som utgöra 
kammaren, att avstå 
sina platser åt ledamö­
ter av domstolen av ve­
derbörande parters na­
tionalitet och, örn så­
dana ej finnas eller i 
fall av förhinder för 
dessa, åt av parterna 
särskilt utsedda domare.

Då flera parter göra 
gemensam sak, räknas 
de, i vad angår tillämp­
ningen av bestämmel­
serna här ovan, såsom 
en enda part. I tvivel­
aktiga fall besluter dom­
stolen.

I enlighet med styc­
kena 2, 3 och 4 i denna 
artikel utsedda domare 
måste uppfylla de i art. 
2, 17, andra stycket, 20 
och 24 i denna stadga 
föreskrivna villkor. De
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24 du present Statut. Statute. They shall take deltaga i beslutet såsom 
% participent å la dé- part in the decision on helt likaberättigade med 
cision dans des condi- terms of complete equa- sina kolleger, 
tions de complete éga- lity with their col- 
lité avec leurs collégues. leagues.

Nouvelle rédaction de New text of Artide 32. Ny lydelse av art. 32. 
Varticle 32.

Les membres de la The members of the Domstolensledamöter
Cour refoivent un trai- Court shall receive an åtnjuta en årlig lön. 
tement annuel. annual salary.

Le president re§oit The President shall Presidenten erhåller
une allocation annuelle receive a special annual särskilt årligt arvode, 
spéciale. allowance.

Le vice-président re- The Yice-President Vicepresidenten er­
golt une allocation spé- shall receive a special håller särskilt arvode 
dale pour chaine jour allowance for every day för varje dag, som han 
ou il remplit les föne- on which he aets as Pre- fullgör presidentens funk­
tions de president. sident. tioner.

Les jnges désignéspär The judges appointed De'med tillämpning
application de 1’article under Article 31, other av art. 31 utsedda do- 
31, autres que les mern- thån members of the mare, som icke äro le- 
bres de la Cour, recoiv- Court, shall receive an damöter av domstolen, 
ent une indemnité pour indemnity for each day erhålla viss ersättning 
chaque jour ou ils ex- on which they sit. för varje dag, som de ut-
ercent leurs fonetions. öva sina funktl0ner.

Ces traitements, allo- These salaries, allow- Dessa löne-, arvo- 
cations et indemnités ances and indemnities des- och ersättnings- 
sont fixés par 1’Assem- shall be fixed by the belopp fastställas av 
blee de la Société des Assembly of the League Nationernas förbunds 
Nations sur la proposi- of Nations on the pro- församling på förslag 
tion du Conseil. Ils ne posal of the Council, av rådet. De kunna 
peuvent étre diminués They may not be de- icke minskas under äm- 
pendant la durée des ereased during the term betstiden, 
fonetions. of office.

Le traitement du The salary of the Re- Sekreterarens lön fast-
G-reffier est fixé par gistrar shall be fixed ställes av församlingen 
1 Assemblé sur la pro- by the Assembly on the på förslag av domstolen, 
position de la Cour. proposal of the Court.
,Un ré8lement adoP- Regulations made by Ett av församlingen

te par TAssemblée fixe the Assembly shall fix antaget reglemente be- 
les condition dans les- the conditions under stämmer de villkor, på
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quelles les pensions sont 
allouées aux membres 
de la Cour et au Gref- 
fier, ainsi que les condi- 
tions dans lesquelles les 
membres de la Cour et 
le Greffier regoivent le 
remboursement de leurs 
frais de voyage.

Les traitements, in- 
demnités et allocations 
sont exempts de tout 
impöt.

Nouvelle rédaction de 
Vartide 35.

La Cour est ouverte 
aux Membres de la So- 
ciété des Nations, ainsi 
qu’aux Etats mention- 
nés å 1’annexe au Pacte.

Les conditions aux- 
quelles elle est ouverte 
aux autres Etats sont, 
sous réserve des dispo­
sitions particuliéres des 
traités en vigueur, rég- 
lées par le Conseil, et 
dans tous les cas, sans 
qu’il puisse en résulter 
pour les parties aucune 
inégalité devant la Cour.

Lorsqu’un Etat, qui 
n’est pas Membre de la 
Société des Nations, est 
partie en cause, la Cour 
fixera la contribution 
aux frais de la Cour 
que cette partie devra 
supporter. Toutefois,

winch retning pensions 
may be given to mem- 
bers of the Court and to 
tile Register, and the 
conditions under winch 
members of the Court 
and the Register shall 
havé their travelling ex- 
penses refunded.

The above salaries, 
indemnities and allow- 
ances shall be free of all 
taxation.

New text of Artide 35.

The Court shall be 
open to the Members 
of the League and also 
to States mentioned in 
the Annex to the Co- 
venant.

The conditions under 
which the Court shall 
be open to other States 
shall, subject to the 
special provisions con- 
tained in treaties in 
force, be laid down by 
the Council, but in no 
case shall such provi­
sions place the parties 
in a position of inequa- 
lity before the Court.

When a State which 
is not a Member of the 
League of Nations is 
a party to a dispute, 
the Court will fix the 
amount which that par­
ty is to contribute to- 
wards the expenses of

vilka pensioner tiller­
kännas domstolens le­
damöter och sekrete­
raren, ävensom de vill­
kor, på vilka domsto­
lens ledamöter och sek­
reteraren erhålla er­
sättning för sina rese­
kostnader.

Löne-, arvodes- och 
ersättningsbeloppen äro 
befriade från skatt.

Ny lydelse av art. 35.

Domstolen kan anli­
tas av Nationernas för­
bunds medlemmar även­
som av de i bilagan till 
förbundsakten nämnda 
staterna.

De villkor, på vilka 
den må anlitas av öv­
riga stater, fastställas 
med förbehåll för sär­
skilda bestämmelser i 
gällande avtal av rå­
det, dock att i intet 
fall bristande jämstäl- 
lighet mellan parterna 
inför domstolen härav 
må bliva följden.

Då en stat, som icke 
är medlem i Nationer­
nas förbund, är part i en 
tvist, skall domstolen 
bestämma det bidrag 
till domstolens omkost­
nader, som denna part 
har att vidkännas. Dock

Bihang till riksdagens protokoll 1930. 5 sami. 1 haft. (Nr 1—3.)
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cette disposition ne s’ap- 
pliquera pas, si cet Etat 
participe aux dépenses 
de la Cour.

Le texte francuis de 
Vartide 38, na 4, est 
remplacé pär la disposi­
tion suivante:

4. Sous réserve de la 
disposition de 1’article 
59, les décisions judi- 
ciaires et la doctrine 
des publicistes les plus 
qualifiés des différentes 
nations, comme moyen 
auxiliaire de détermi- 
nation des régles de 
droit.

[Il n’y a pas de chan- 
gement dans le texte 
anglais.]

Les artides 39 et 40 
sont remplacés par les 
dispositions ci-aprés:

Nouvélle rédaction de 
Vartide 39.

Les langues officielles 
de la Cour sont le fran- 
gais et 1’anglais. Si les 
parties sont d’accord 
pour que toute la pro- 
cédure ait lieu en fran- 
fais, le jugement sera 
prononcé en cette lan- 
gue. Si les parties sont 
d’accord pour que toute 
la procédure ait lieu en 
anglais, le jugement sera 
prononcé en cette lan­
ghe.

the Court. Tilis provi­
sion shall not apply 
if such State is hearing 
a stare of the expenses 
of the Court.

The French text of 
Artide 38, No. 4, is re- 
placed hy the following 
provision:

4. Sous réserve de la 
disposition de 1’article 
59, les décisions judi- 
ciaires et la doctrine 
des publicistes les plus 
qualifiés des différentes 
nations, comme moyen 
auxiliaire de détermi- 
nation des régles de 
droit.

[There is no changé 
in the English text.]

Artides 39 and 40 are 
replaced hy the following 
provisions:

New text of Artide 39.

The official languages 
of the Court shall be 
French and English. If 
the parties agrée that 
the case shall be con- 
ducted in French, the 
judgment will be de­
livered in French. If 
the parties agrée that 
the case shall be con- 
ducted in English, the 
judgment will be deliv­
ered in English.

gäller icke denna be­
stämmelse, örn denna 
stat deltager i kostna­
derna för domstolen.

Den fransica teoden till 
art. 38, 4, ersättes med 
följande stadgande.

4. Sous réserve de la 
disposition de Tarticle 
59, les décisions judi- 
ciaires et la doctrine 
des publicistes les plus 
qualifiés des différentes 
nations, comme moyen 
auxiliaire de détermi- 
nation des régles de 
droit.

[Ingen ändring har 
vidtagits i den engdska 
texten.]

Art. 39 och 40 ersät­
tas med följande bestäm­
melser.

Ny lydelse av art. 39.

Domstolens officiella 
språk äro franska och 
engelska. Örn parterna 
äro ense örn att hela 
förfarandet skall äga 
rum på franska, skall 
utslaget avkunnas på 
detta språk. Örn par­
terna äro ense örn att 
hela förfarandet skall 
äga rum på engelska, 
skall utslaget avkunnas 
på detta språk.
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A défaut d’un accord 
fixant la langlie dont 
il sera fait usage, les 
parties pourront em- 
ployer pour les plaidoi- 
ries celle des deux lan- 
gues qu’elles préféreront, 
et 1’arrét de la Cour 
sera rendu en francis 
et en anglais. En ce 
cas, la Cour désignera 
en méme temps celui 
des deux textes qui 
fera foi.

La Cour pourra, a la 
demande de toute par- 
tie, autoriser 1’emploi 
d’une langue autre que 
le fran9ais ou 1’anglais.

Nouvelle rédaction de 
Vartide 40.

Les affaires sont por- 
tées devant la Cour, 
selon le cas, soit par 
notification du compro- 
mis, soit par une re- 
quéte, adressées au 
Greffe; dans les deux 
cas, 1’objet du différend 
et les parties en cause 
doivent étre indiqués.

Le Greffe donne im- 
médiatement communi- 
cation de la requéte ä 
tous intéressés.

Il en informe égale- 
ment les Membres de la 
Société des Nations par

In tbe absence of an 
agreement as to which 
language shall be em- 
ployed, each party may, 
in tile pleadings, use 
the language which it 
prefers; the decision of 
the Court will be given 
in French and English. 
In this case the Court 
will at the same tune 
determine which of the 
two texts shall be con- 
sidered as authoritative.

The Court may, at 
the request of any party, 
authorise a language o- 
ther thån French or 
English to be used.

New text of Article 40.

Cases are brought be- 
fore the Court, as the 
case may be, elther by 
the notification of the 
special agreement or by 
a written application 
addressed to the Re­
gister. In either case, 
the subject of the dis- 
pute and the contesting 
parties must be indi- 
cated.

The Registrar shall 
forthwith communicate 
the application to all 
concerned.

He shall also notify 
the Members of the 
League of Nations

Har överenskommel­
se icke träffats rörande 
det språk, som skall an­
vändas, kunna parterna 
för utvecklande av sin 
talan använda det av 
de båda språken, som 
de må föredraga, och 
skall domstolens utslag 
avkunnas på franska och 
engelska. I dylikt fall 
skall domstolen samti­
digt angiva, vilkendera 
av de båda texterna 
skall äga vitsord.

Domstolen kan på be­
gäran av part medgiva 
användandet av annat 
språk än franska eller 
engelska.

Ny lydelse av art. 40.

Mål bringas inför 
domstolen allt efter om­
ständigheterna antingen 
genom delgivning av 
skiljeavtalet eller ge­
nom ansökan, riktad till 
sekreteraren; i båda fal­
len skola tvistens före­
mål och parterna i må­
let angivas.

Sekreteraren skall 
omedelbart underrätta 
alla vederbörande örn 
ansökningen.

Han skall likaledes 
därom underrätta med­
lemmarna i Nationer-
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1’entremise du Secré- 
taire général, amsi que 
les Etats admis å ester 
en justiee devant la Cour.

Le texte anglais de 
Vartide 45 est remplacé 
'par la disposition sa­
vante:

The hearing shall be 
under the control of the 
President or, if he is 
unable to preside, of 
the Vice-President; if 
neither is ahle to pre­
side, the senior judge 
present shall preside.

[Il n’y a pas de chan- 
gement dans le texte 
frangais.]

Le nouveau chapitre 
suivant est a jonte au 
Statut de la Cour:

Chapitre IV. — Avis 
coosultatifs.

Nouvel artide 65.
Les questions sur les- 

quelles 1’avis consulta- 
tif de la Cour est de- 
mandé sont exposées a 
la Cour par une requéte 
écrite, signée soit par 
le Président de TAs- 
semblée ou par le Pre­
sident du Conseil de la 
Société des Nations, soit 
par le Secrétaire géné­
ral de la Société agissant 
en vertu d’instructions 
de 1’Asremblée ou du 
Conseil.

through the Secretary- 
General, and also any 
States entitled to ap- 
pear before the Court.

The English text of 
Artide 45 is replaced 
by the following provi­
sion:

The hearing shall be 
under the control of 
the President or, if he 
is unable to preside, of 
the Vice-President; if 
neither is ahle to pre­
side, the senior judge 
present shall preside.

[Thére is no changé 
in the French lext.]

The following new 
chapter is added to the 
Statute of the Court:

Chapter IV. — Advisory 
Opinions.

New Artide 65.
Questions upon winch 

the advisory opinion of 
the Court is asked shall 
be laid before the Court 
by means of a written 
request, signed either 
by the President of the 
Assembly or the Presi­
dent of the Council of 
the League of Nations, 
or by the Secretary- 
General of the League 
under instructions from 
the Assembly or the 
Council.

nas förbund genom gene­
ralsekreteraren ävensom 
de stater, som må upp­
träda inför domstolen.

Den engelska texten 
till art. 45 ersättes med 
följande stadgande.

The hearing shall be 
under the control of 
the President or, if he 
is unable to preside, of 
the Vice-President; if 
neither is ahle to pre­
side, the senior judge 
present shall preside.

[Ingen ändring har 
vidtagits i den franska 
texten.]

Följande nya kapitel 
tillfogas domstolens stad­
ga.

Kap. IV. — Rådgivande 
yttranden.

Ny art. 65.
De frågor, rörande vil­

ka domstolens rådgi­
vande yttrande begäres, 
skola framställas till 
domstolen genom en 
skriftlig ansökan, un­
dertecknad av Natio­
nernas förbunds för­
samlings president eller 
av rådets ordförande el­
ler också av förbundets 
generalsekreterare en­
ligt uppdrag av försam­
lingen eller rådet.
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La requéte formule, 
en termes précis, la 
question sur laquelle l’a- 
vis de la Cour est de- 
mandé. Il y est joint 
tout document pouvant 
servir å élucider la ques­
tion.

Nouvel article 66.

1. Le Greffier notifie 
immédiatement la re­
quéte demandant l’avis 
consultatif aux mem- 
bres de la Société des 
Nations par l’entremise 
du Secrétaire général 
de la Société, ainsi qu’ 
aux Etats admis å ester 
en justiee devant la 
Cour.

En outre, å tout 
Membre de la Société, 
å tout Etat admis å 
ester devant la Cour 
et å toute organisation 
internationale jugés, par 
la Cour ou par le Pre­
sident si elle ne siége 
pas, susceptibles de four- 
nir des renseignements 
sur la question, le Gref­
fier fait connaitre, par 
communication spéciale 
et direete, que la Cour 
est disposée å recevoir 
des exposés écrits dans 
un délai å fixer par le 
Président, ou ä entendre 
des exposés oraux au 
cours d’une audience

The request shall con- 
tain an exaet statement 
of the question upon 
winch an opinion is 
required, and shall be 
accompanied by all do- 
cuments likely to throw 
light upon the question.

New Artide 66.

1. The Register shall 
forthwith give notice 
of the request för an 
advisory opinion to the 
Members of the League 
of Nations, through the 
Secretary-General of the 
League, and to any 
States entitled to ap- 
pear before the Court.

The Eegistrar shall 
also, by means of a spe­
cial and direct commu­
nication, notify any 
Member of the League 
or State admitted to 
appear before the Court 
or international organ­
isation considered by 
the Court (or, should it 
not be sitting, by the 
President) as likely to 
be ahle to furnish in­
formation on the ques­
tion, that the Court 
will be prepared to re­
ed ve, within a time-limit 
to be fixed by the Pre­
sident, written state- 
ments, or to hear, at a

Ansökan skall nog­
grant angiva den fråga, 
rörande vilken domsto­
lens yttrande begäres. 
Därvid skola fogas alla 
handlingar, som kunna 
tjäna till att klarlägga 
frågan.

Ny art. 66.

1. Sekreteraren skall 
omedelbart giva med­
lemmarna i Nationernas 
förbund genom förbun­
dets generalsekreterare 
ävensom de stater, 
som må uppträda inför 
domstolen, del av an­
sökan med begäran örn 
rådgivande yttrande.

Vidare skall sekrete­
raren genom särskilt och 
direkt meddelande un­
derrätta varje medlem i 
förbundet, varje stat, 
som må uppträda inför 
domstolen, och varje in­
ternationell organisation, 
vilka av domstolen eller, 
örn densamma icke sit­
ter, av presidenten an­
ses kunna lämna upp­
lysningar i saken, örn 
att domstolen är beredd 
mottaga skriftliga in­
lagor inom tid, som be­
stämmes av presiden­
ten, eller att höra munt­
liga framställningar un­
der ett för ändamålet
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publique tenue å cet 
effet.

Si un des Membres de 
la Société ou des Etats 
mentionnés au premier 
alinéa du présent para- 
grapbe, fayant pas été 
l’ob]'et de la communi- 
cation spéciale ci-des- 
sus visée, exprime le 
désir de soumettre un 
exposé écrit ou d’étre 
entendu, la Cour statue.

2. Ees Membres, E- 
tats ou organisations 
qui ont présenté des 
exposés écrits ou oraux 
sont admis å discuter 
les exposés faits par 
d’autres Membres, Etats 
et organisations dans 
les formes, mesures et 
délais fixés, dans chaque 
cas d’espéce, par la 
Cour, ou, si elle ne slege 
pas, pär le Président. 
A cet effet, le Greffier 
communique en temps 
voulu les exposés écrits 
aux Membres, Etats ou 
organisations qui en ont 
eux-mémes présentés.

Nouvel article 67.
La Cour prononcera 

ses avis consultatifs en

public sitting to be held 
for tile purpose, oral 
statements relating to 
tbe question.

Sbould any Member 
or State referred to in 
the first paragraph bave 
failed to receive tbe 
communication speci- 
fied above, sucb Mem­
ber or State may ex­
press a desire to submit 
a written statement, or 
to be beard; and tbe 
Court will decide.

2. Members, States, 
and organisations bav- 
ing presented written 
or oral statements or 
both sball be admitted 
to comment on tbe 
statements made by o- 
tber Members, States, 
or organisations in tbe 
form, to tbe extent and 
witbin tbe time-limits 
wbicb tbe Court, or, 
sbould it not be sitting, 
tbe President, sball de­
cide in eacb particular 
case. Accordingly, tbe 
Registrar sball in due 
time communicate any 
sucb written statements 
to Members, States, and 
organisations baving 
submitted similar state­
ments.

avbållet offentligt sam­
manträde.

Örn en av medlem­
marna i förbundet eller 
av de i första stycket 
bär ovan nämnda sta­
ter, som icke varit före­
mål för ovan avsedda 
särskilda delgivning, ut­
trycker önskan att in­
giva en skriftlig inlaga 
eller att böras, besluter 
domstolen härom.

2. De förbundsmed- 
lemmar, stater eller or­
ganisationer, som avgi­
vit skriftliga eller munt­
liga inlagor, äga att ytt­
ra sig örn av andra för- 
bundsmedlemmar, sta­
ter eller organisationer 
gjorda inlagor i den 
ordning och omfatt­
ning samt inom de tids­
frister, som i varje sär­
skilt fall bestämmes av 
domstolen eller, örn 
denna icke sitter, av 
presidenten. I sådant 
syfte skola skriftbga in­
lagor av sekreteraren 
delgivas förbundsmed- 
lemmar, stater eller or­
ganisationer, som själva 
avgivit sådana.

New Article 67. Ny art. 67.
Tbe Court sball de- Domstolen skall av- 

liver its advisory opi- giva sina rådgivande



Konstitutionsutskottets utlåtande Nr 1. 23

audience publique, le 
Secrétaire général de la 
Société des Nations et 
les représentants des 
Membres de la Societe, 
des Etats et des orga­
nisations internationales 
direetement intéresses 
étant prévenus.

Nouvel article 68.
Dans 1’exercice de ses 

attributions consultati- 
ves, la Cour s’inspirera 
en outre des disposi­
tions du Statut qui s’ap- 
pliquent en matiére con- 
tentieuse, dans la me- 
sure ou elle les recon- 
naitra applicables.

mons in open Court, 
notice haxäng been giv­
en to the Secretary- 
General of the League 
of Nations and to the 
representatives of Mem- 
bers of the League, of 
States and of interna­
tional organisations im- 
mediately concerned.

New Article 68.
In the exercise of its 

advisory funetions, the 
Court shall further be 
guided by the provi­
sions of the Statute 
which apply in conten- 
tious cases to the ex- 
tent to which it recog- 
nises them to be appli- 
cable.

yttranden i offentligt 
sammanträde, sedan 
Nationernas förbunds 
generalsekreterare och 
ombuden för förbunds- 
medlemmar, stater och 
internationella organi­
sationer, som direkt 
beröras av saken, under­
rättats.

Ny art. 68.
Vid utövandet av si­

na rådgivande befo­
genheter skall domsto­
len vidare följa de 
bestämmelser i stad­
gan, som äga tillämp­
ning i fråga örn tvis­
ter, i den mån den må 
anse dem tillämpliga.

Utskottet har vid granskningen av förevarande protokoll rörande revision av 
stadgan för den fasta mellanfolkliga domstolen icke funnit anledning till er­
inran mot Sveriges godkännande av detsamma och hemställer därför,

att ifrågavarande kungl, proposition måtte av riksdagen bi­
fallas.

Stockholm den 7 februari 1930.

På konstitutionsutskottets vägnar:

C. A. REUTERSKIÖLD.

Närvarande: Herrar Reuterskiöld, Sävström, Strömberg, David Bergstrom, Sten­
dahl, O. W. Hansson, Hellberg, Vennerström, Sandegård, Stenberg, Mellen, hag ­
son i Tumhult, Jansson i Edsbäcken, Persson i Trången, Anderssom Igelboda Lau­
rén,* Karlsson i Vadstena, Holmström, Brännberg och Björck i Kristianstad.

Ej närvarande vid utlåtandets justering.


